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CTarTs BHCBITIIIOE JIEKCUKO-CEMAHTHYHI I »KaHPOBI OCOOIMBOCTI CydacHOI
aHITIOMOBHOI BIHCHKOBOI (haXx0BOI MOBH, SIKa B CHITy 0ararorpaHHOCTI BifCHKOBHX
3HaHb XapaKTEPU3YEThCS MDKIAUCLHIUIIHAPHICTIO. AKI'yaHI)HICTI: JIOCITIIDKEHHSI
3yMOBJIEHa CTPIMKOIO MLTITAPU3ALIEI0 CYCIUIECTBA Ha T BIICHKOBO-TIOI THIHIX
pedopM, CHPUYMHEHHX 3arOCTPEHHSM 30pOHHMX MPOTHUCTOSHB CBITOBOTO
MacIuTady, IO CIIYTYe HOIITOBXOM 10 CTPIMKOTO PO3BUTKY (hax0BOI MOBH BiICHKOBOT
cdepH, a TOMy € BOXKIIHBUM 1 IIKABUM MaTepiaioM Uil BUBUYCHHS. 3a3Ha4€HO, 1110
3aB[AKU Crenu]iuHiil KOMYHIKaTHBHO-(DyHKIIOHANBHIH CIPsIMOBAHOCTI (haxoBa
MOBa BIMCBHKOBOI c(hepu omepye B MekaxX TPhOX (PYHKIIOHAIGHHX CTHJIIB MOBH
(oqanHo—mHOBoro MyOMILUCTHYHOTO # HayKOBOI0). 3 TOYKH 30py 3arabHOL
THIIONOTii NIPOpECIAHOIO MOBJICHHS BeMKa YaCTHHA KAHPIB, 3aKPILICHAX 32
BIICEKOBOIO C(heporo, CTOCy€eThCs iHTparpodeciiiHol KOMyHiKarlil, sika He BUXOIHUTh
3a Mexi npodeciiiHoi cribHOTH. Haromomieno, 1o BifickkoBa (axoBa MoBa
OTpUMY€ HAMOUIBIIAN PO3BHTOK Y TIEPIOIM BOEHHUX KOH(QNIIKTIB IMiJl BIUTHBOM
HU3KH CKCTPAIHIBICTHYHUX YNHHUKIB, 3-TIOMDK SIKHX OCHOBHHMH € Criedika
MisUIBHOCTI, CTYIHb y4acTi B 36p0HHI/IX KOH(IIIKTaX MMPOKAX HAPOIHUX MaC
1, BITOBIHO, CTyIiHb TpaHC(opMaLli cnoco6y JKUTTSI BCi€] MOBHOI CITUTBHOTH
I Yyac Takux KOH(QIIKTIB, COLANBHUII THIT BOEHHMX KOH(IIKTIB. PosmssHyTo
IHTpanpodeciiiHi kaHpu y BIWCHKOBIH (PaxoBii MOBI, IO PO3MOALISIOTHCS
Ha: 1) Ti, sIKi 30pi€HTOBaHi Ha PO3NpeIMEUyBaHHs (BiMCbKOBA ITyOMII[MCTHKA,
BIIICbKOBO-HAayKOBa  KOMYHIKAIIisl, BiﬁCLKOBo-z[H,uaKquHa KOMYHIKaIlis);
2) »aHpH PEryISTUBHOTO XapakTepy (HaCTaHOBH, IHCTPYKLIii, HaKa3H, KOMaH/H,
PO3HIOPsLKEHHs TOIIO). OKpecieHo crietidiudi prcH CHU‘IKyBaHHSI B MekKax
z[ocnuDKyBaHm (haxoBoi MOBH, SIKi BiLOOP@KAIOTECS B JKOPCTKIH CTPYKTYpi
BIliICBKOBOI JTOKYMEHTAIlii, JKaHPOBA HAJIEXKHICTb SIKOI BU3HAYAETHCS 3aCO0OM
3B’A3KYy Ta pONBOBHMH acnekramy. CXapakTepH30BaHO JABI OCHOBHI TPYITH
BiliCHKOBO{ JIGKCHKH B IOCIIKYBaHii cepi (BilICbKOBO-IIPUKIIA{HA TSPMiHOMOT S,
110 OXOILTIOE O(IIIHHY/CTaTyTHY ¥ HECTATYTHY TEPMIHOJOTIIO, SIKa BYKHBAETHCS B
YCHOMY MOBJICHH] BiliCBKOBOCITY>KOOBIIIB 1 B AGSIKHX BHJaX BIHCHKOBOI JTITEpaTypH,
ane He € o(IIfHO MPHUIHATOI;, Ta EMOINHO 3a0apBiieHa JIEKCUKA BiHCHKOBOL
cdepu. Poskpuro crienudiky BXKHBaHHS TIEBHUX BICHKOBHX TEPMIHIB 3 OISy Ha
aMEepUKaHCHKU 1 OpUTAHCHKUI BINCHKOBUIT KOHTEKCT.
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The article highlights the lexical-semantic and genre features of modern
English-language military professional language, which, due to the diversity
of military knowledge, is characterized by interdisciplinarity. The relevance of
the study is due to the rapid militarization of the society against the background
of military-political reforms caused by the escalation of armed confrontations
on the global scale, which serves as an impetus for the rapid development of
military language, and therefore, is important and interesting material to study.
It is noted that due to the specific communicative-functional orientation, the
professional language of the military sphere operates within three functional
styles of language (official, publicistic and scientific). From the point of view
of the general typology of the professional language, most of the genres,
assigned to the military sphere, concern intraprofessional communication,
which does not go beyond the professional community. It is emphasized
that the military professional language is rapidly developing during military
conflicts under the influence of a number of extralinguistic factors, which
are as follows: the specifics of activities, the degree of participation in armed
conflicts of the masses and the degree of transformation of the way of living of
the entire language community during such conflicts, the social type of military
conflicts. Intra-professional genres in the military professional language are
considered. They are divided into: 1) those that are focused on objectification
(military journalism, military-scientific communication, military-didactic
communication); 2) genres of regulatory nature (instructions, orders,
commands, instructions, etc.). The distinctive features of the communication
within the professional language under study are outlined, reflecting in the
rigid structure of the military documentation, the genre of which is determined
by the means of communication and role aspects. There are two main groups of
the military vocabulary (military-applied terminology, which includes official/
statutory and non-statutory terminology; and emotionally colored vocabulary.
The specifics of the use of the certain military terms in view of the American
and British military context are revealed.
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MocranoBka npodaemu. Ha nouatky XXI cT. Ha
TITi I00a7ThHOT HECTa0ITFHOCTI, BUKIIMKAHOT PI3SHUMHA
BIICPKOBUMH IHTEPBEHIIIIMH B KpaiHH MYCYyTbMaH-
CBKOTO CBITY, IEPEBAXKHO KOATIIIISIMH 3aXiTHUX KpaiH y
youi 3 CILA, 3pocrae iHTepec 10 30poitanx cuin CLIA
Ta IXHIX COIO3HHKIB, nmepenyciMm CrioiaydeHnoro Kopo-
JiBcTBa ¥ IHIIMX aHIJIOMOBHMX KpaiH Bpuranchkoi
CriBapyxHocTi. Takox y 3B’43Ky 3 TOTAIBHOKO MiJi-
TapHU3aLi€lo CyCHILCTBA, 0 HOCHIIIOETHCS BHACTIIOK
BUHUKHEHHS W 3arOCTPeHHs 30pOHNX KOH(]IIIKTIB Ha
CBITOBOMY DiBHI 3arajioM Ta B YKpaiHi 30KpeMa, aKkTy-
QIPHOI0 TOcTa€ mpollieMa OOCTIIPKEHHS PO3BUTKY
(baxoBoi MOBU BilicbkoBOi cdepu. [HTEepec mo miel
po0IeMy BUKJIMKAHUHA TaKOXK 1 THM (haKToM, IO Biii-
CBbKOBI peasiii IPOHUKAIOTh y MOBCSIKICHHE XHUTTSA U
OOy TYIOTh Y CIIUJIKYBaHHI HE JIMIIE BIHCHKOBHX, a U
MepeCciyHuX T'POMaASH, MPOHU3YIOUYHM MOBY 0Oararbox
cdep ComLiaNbHOTO KUTTS Ta BiqOOpakaloun HaraibHi
po0ieMu, OB’ s13aHi 3 000POHHOIO CIIPABOIO.

3BiACH BUITMBAE AKTYaJIbHICTh TEMH, KA 3yMOB-
JIOETHCS CTPIMKOIO MIJIITApU3aIli€l0 CYCITiILCTBA Ha
TN BiACHKOBO-TIONITHYHUX peOpM, CIPHUNHEHHUX
3aroCTpeHHsIM 30pOMHMX NPOTHCTOSHL CBITOBOTO
MacmTaly, MO CIyTye MOIITOBXOM [0 CTPIMKOIO
PO3BUTKY (axoBOi MOBH BIiICHKOBOiI cepH, a ToMy
€ BXJIMBHM 1 IIKaBUM MarepiaioM JUIsi JIIHTBICTHY-
HOTO JIOCITiI>KEHHSI.

daxoBa BiHCbKOBa MOBa HEOZHOPA30BO Oyia
00’€KTOM JIOCHTIJDKCHHS BITYM3HAHUX 1 3apyOix-
HHMX JIIHTBICTIB, SIKI BUBYAJIM NMHMTAHHS], OB’ A3aHl 31
LUISIXaMH Ta CIIOcO0aMu TBOPEHHS BIMCHKOBUX Tep-
MmiHiB ([x. Ammxkeo, JI.b. TkawoBa, B.B. Konmpa-
IIOB Ta iH.), JIHTBAJIGHUMH W €KCTpPaTiHTBaJIbHUMHU
acniekramu (QOpMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS Bil-
cpkoBoi Tepminonorii (B.M. IlleBuyk, T.JI. Muxaii-
JICHKO Ta iH.), mpo0iieMaMu BU3HAUEHHS BilICHKOBOTO
cienry Ta Horo mnepekiany (I[MO. Cyn3uiaoBcbkuid,
B.B. bana6in, Il. JlikcoH Ta iH.), KOTHITHBHUMH
YMHHUKaMHA (YHKLIOHYBAaHHS BiHCBHKOBOI JIEKCHKH
(I.B. Anppycsk, ['A. Byunna, JL.M. Beneaukrosa
Ta iH.).

Mera i 3aBaaHHA crarTi. Mera crarTi — BUCBIT-
JUTH JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI Ta >KaHPOBI AacIleKTH
(yHKIIIOHYBaHHs Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI BiCBHKOBOI
(axoBoi MOBH.

Peamnizawis miei MeTn BUMarae po3B’A3aHHS TAKHX
3aBAaHb: 1) BHBYHTH KOMYHIKaTMBHY-(QYHKIiO-
HasbHy crienndiky ¢paxoBoi MOBH BiHiCHKOBOI cdepH;
2) mpoaHaji3yBaTH ¢ y3arajibHUTH >KaHPOB1 0coOIu-
BOCTI BilicbKOBO1 (paxoBOi MOBH; 3) ZOCHTiTUTHU JEKCHU-
KO-CEMaHTH4YHI OCOOIMBOCTI aHITIOMOBHOI BilCHKO-
BOi (paxoBOi MOBH.

Ipeamer Ta 00’ekT pocaimkenns. OO0 exT
JOCITiPKEHHS — aHTJIOMOBHA (paxoBa MOBa BiliCHKOBOI1
ctepu. IIpenmeTom DOCIHiIKEHHS CIYTYIOTh JIEKCH-
KO-CEeMaHTHYHI i ’KaHPOBi 0COOIMBOCTI aHITIOMOBHOL
BiiCBKOBOI ()axoBO1 MOBH.
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Buknan ocHOBHOrO Martepiany AOCHiXKeHHS.
BiticbkkoBa (¢axoBa MoBa SK CIeliaJibHa MOBa
00cITyroBy€e Ppi3HI acleKTu BIiWCBKOBOI cdepw.
3aBnsgku crneundiuHii KOMYHIKaTHBHO-(YHKIIIO-
HaJbHIM crnpsMoBaHOCTI (paxoBa MOBa BiHCHKOBOI
chepu omepye B Mexkax TPhOX (DYHKIIIOHAIBHHX
CTHJIIB MOBU — odimiiiHO-AinoBoro, myOminucTuy-
HOro Ta HaykoBoro. [lepeBara omHOTO i3 LMX CTH-
JiB 3MIHIOETHCS BIAMOBIHO IO TEMHU KOMYHIKaIlii.
Y cdepi BiiCbKOBOI isNIBHOCTI BHOKPEMIIIOIOTH
cnenudivyHi BapiaHTH Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX CHC-
TeM: BIHCHKOBO-OQiLiiHUI, BifCHBKOBO-HAYKOBHUH,
BiliCbKOBO-ITyONIIUCTUYHUH, BiHCHKOBO-XYIOXKHIMH,
BiliCBKOBMH apro, BiHCHKOBO-ICTOPHYHUN TOIIO
[2]. s BapiaTuBHICTH 34€OUIBIIOrO CIPUYHHECHA
cnenu$iYHUM MPEeIMETOM AisUIBHOCTI Y BiHCBKO-
Biii cgepi. Lleit mpenmer — BiiiHa, TOOTO 30poitHMIA
KOH(QUTIKT, SIKWI € COLIaJIbHOW HEOE3MEeKOK AK s
CYCIIIJIBCTBA 3arajoM, TakK i JUIsl OKpEMHUX JIIOAeH
30KpeMa, aJyke CyCIiJIbCTBO, SIKE BUSBIISETHCS BTAT-
HYTHM Y BiliHy a00 Befie BiliHYy, HOYHHAE BUCIOBIIO-
BaTH CBOi JYMKH B crienu(iuHUX IJS IBOTO cepe-
Josuma MoBHUX Qopmax. [Ipu mpomy OinmpmricTs
JMOCTIAHUKIB moninse nymky [2; 3; 5; 10; 11], mo
Ti 3MiHM Ha JIEKCUYHOMY piBHI, sIKi BigOyBarOThbCs
y ¢daxoBili BIHICHKOBIiH MOBI i yac 30pOHHUX KOH-
(GmiKTiB, MalOTh THMYACOBHM XapakTep i 3 BiJHOB-
JICHHSIM MHUPHOTO JKHMTTS B CYCHIJIbCTBI BHXOASTH
i3 3arajdbHOTO BXKHUTKY. Alle i HOBOYTBOPCHHS
3aKpIIIOIOTECS MOBHOIO TPAAMII€I0 Y BilCHKOBIiM
npodeciiiHiii cdepi criaKyBaHHS.

B ocranHi IeCATHIITTS CTBOPEHO YMMAJIO CJIOB-
HUKIB, SKI HaMararoTbCsl 3’ACyBaTH Ta 3adikcyBaTw
NOB’s13aHy 3 KOHKPETHHMMH BiHAMH JIEKCHKY, IO
MIpeJCTaBJICHA HE JIUIIE BIiICHKOBOIO TEPMIiHOJIOTIENO,
a ¥ cleHroMm, SIKMH BIYYHO XapaKTepU3ye KOXKHY
Bifiny. T.E. Mioppeii 3a3Hauae B mipaiii mpo TepMiHOIO-
Tifo JHOTYMKIB MOPCHKMX BHHUILYBadiB: « BuBueHHS
CIIEN1AII30BaHO0] aHMIIHCEKOI MOBHM 3aCBIIUMIIO, IO
MPEJICTAaBHUKU 30POMHUX CUJI ... OCOOJIMBO CXMIIbHI
JI0O MOBHOI TBOPUYOCTI», UM TO COJAaTH, MOPSIKM 4H
neotuuku [10, c. 126]. 3 mpuBOoAy LLOTO Cyroyioc-
HuMHu € nymku B. Cinkerra, sSIKuéi CTBEpPIKYE, IIO
CBOTOIHI MaJio sika (haxoBa MOBa MOXE KOHKYpPYBaTH
31 cIienianizoBaHo0 BiICHKOBOIO MOBOIO IIIO/I0 «3aI0-
3UYEHHsI, KOMIIOBaHHS Ta 3MiHM JeKCuKm» [11, ¢c. 13].
BiiickkoBa (axoBa MOBa € HaJ3BUYaHHO MPOTYKTHB-
HOMO, IO MiAKPITUTIEThCs TBepkeHHsIM T.E. Mrop-
pes: «KokHa Kpu3a CTBOPIOE BIACHUN CIIOBHUKOBUH
ckragy [10, c. 126]. BpuraHcbkuii mnekcuxorpad
JIx. Aiiro [8] 3a3Hauae, 1110 Oy/b-sKi TEXHIYHI JOCSAT-
HEeHHs1 a00 MONITHYHI Topii, y SKkux OepyTh y4acTb
BIHCHKOBi, CIIOHYKAIOTh A0 CTBOPEHHSI HOBOTO CJIOB-
HuKa. Lle cBoro pony mapagokc, mpote BiliHH, He3Ba-
JKArOYH Ha YHCIIeHHI pyHHYBaHHs, MAIOTh T€éHEpaTHB-
HUI BIUIMB Ha PO3BUTOK (PaxoBOi MOBHM BiHCBKOBOI
chepu. «HaiOinbII 3arafbHUMU TEHACHITIIMU 3MiHU
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B JIEKCHYHIA CHCTEMi MOBH B TEpiOAH BOEH OyIb-
SIKOTO THITYy € aKTHBi3aIlis BiHCHKOBOI TEPMIHOMOTIi
B YCiX (YHKIIOHATFHO-CTHIIICTHYHUX PI3HOBUAAX
MOBH; PO3BUTOK CHCTEMHU BiHICHKOBOI TE€PMiHOJIOTIi;
[0sIBa HOBUX TEpPMiHIB, fIKI HAa3MBalOTh HOBI JIE€HO-
TaTH; 3MiHa OOCATY 3Ha4eHb JEAKHX CIIB CILIHHOI
MOBH 3aBASKH CEMAaHTHYHHM IepeHocaM (JIEKCHY-
HUM MeTadopam); TosiBa HEOJIOTI3MiB, 3aII03MYEHIX
3 MOBHM IIPOTHBHUKA, YaCTO 3 EHOPaTUBHUM 3HAYEH-
HsIM To1IO» [2, c. 20].

TakuM 4YMHOM, CHOTOAHI 3arajJbHOBH3HAHUM €
Toi (paKT, 1o BifichKOBa (haxoBa MOBa OTPUMY€E Haii-
OLITBIIMIA PO3BUTOK Y TEPioAr BOEHHUX KOH(MIIKTIB
ITiJ] BIUTMBOM HU3KU €KCTPAIIHTBICTHYHUX (DaKTOPIB,
3-TIOMDXK SKUX OCHOBHUMH € Creludika AisuTbHOCTI,
CTYIiHb y4YacTi B 30pOHHMX KOH(IIKTaX MIMPOKHX
HapoOJHUX Mac i, BIAMOBITHO, CTYHiHb TpaHChOpMa-
ii crocoOy >KUTTS BCi€l MOBHOI CITITBHOTH ITiJT 4ac
TaKUX KOH(QIIKTIB, COIiaJIbHUH THUI BOEHHHUX KOH-
¢mixris. llomo crienudiku AisTBHOCTI y BIHCHKOBIH
npodeciiiHiii cdepi, TO BoOHa ToNSATaE HacamIepen
y TOMY, IO 15l TisUTBHICTD PO3TOPTAETHCS B CHUTYAITii
MOCTIHOT HeOe3nekn, y AKiil BiJ MBUAKOCTI i TOY-
HOCTI CKEpPOBaHUX JIiil 3aJICKHUThH )KUTTS KOKHOTO Biii-
cpkoBOTO. ToMy Taka crerudika MisiIbHOCTI BIUTHBAE
1 Ha OCHOBHI pucH (paxoBoi BiiCKKOBOI KOMYHIKaIlii
(CTHCITICTD, JIAKOHIYHICTB, SCHICTH 1 TOYHICTB) [2].
Lle BHpakaeTbcs y BUKOPHCTaHHI MEBHHUX KIILIO-
BaHUX MOBHHUX ()OpM Yy TEKCTax PI3HHX >KaHPIB Biii-
CHKOBOTO TpOQeCiiHOTO MOBIJICHHS, SKi MOKIHKaHI
periaMeHTyBaTH BIHCHKOBY MisUTBHICTH (HaKa3M,
HACTaHOBH, IHCTPYKIIii, CTaTyTH TOIIO).

Ha nepexonanns H. ['apGoBcrkkoro # E. Mimmky-
poBa[2], 3 TouKH 30py 3arajibHOI TUTIOJOT i1 mpodeciii-
HOTO MOBJICHHS BEJINKA YAaCTHHA KaHPiB, 3aKPIMJICHUX
3a BIICBKOBOIO C(Pepor0, CTOCYEThCS iHTparpodeciii-
HOT KOMYHiKaIlii, TOOT0 KOMYHIKalIlii, [0 He BUXOAUTh
3a Mexi npodeciiinoi crinbHOTH. [HTpanpodeciiini
KaHPH B aHaIi30BaHid cdepi pO3NOAUISIIOTECS Ha
ZIBa OCHOBHI rpynu: 1) Ti, siKi 30pi€HTOBaHi Ha PO3-
npeaMedyBaHHs (BilicbKOBa IyOJIiUCTUKA, BICHKO-
BO-HAayKOBa KOMYHIKaIlis, BIfCHKOBO-IHIAKTUYHA
KOMYHiKaLIiﬂ (MiapyYyHUKH, HaBYAJIBHI MOCIOHUKH
3 BIHCBHKOBOI cIpaBm)); 2) JKaHPH  PETYJIATHBHOTO
Xapakrtepy (HacTaHOBH, IHCTPYKLil, HaKa3u, KOMaH/IH,
po3nopsaKeHHs Toulo). [IpomMixkHy mo3uLio 3aiiMae
XKaHp OOHOBHMX CTarTyTiB, SIKMH XapaKTEepU3y€ETbCS
MOABIMHOIO MParMaTHYHOI0 METOI0, e METa OBOJIO-
JUHHS TISTTBHICTIO TMOETHYETHCS 3 METOIO 11 BPETYIIFO-
BaHHs1. Hu3ka >xaHpiB, 3aKpiryieHUX 32 KOMYHIKaII€r0
y BilCBKOBill cdepi, BUABISAE MOXIOHI PUCH 3 KaH-
pamu iHIMX (axoBux MoB. Lle cTocyeThcst Hacamrie-
pen BiHCBKOBOI MyONIIMCTHKH, BiCHKOBO-HAYKOBOT
Ta BiHCHKOBO-TUAAKTHYHOI KOMYHIKaii [2, c. 24].

Sx creepmxkye 0. ly6posa [3], cenudiuni pucu
CHIJIKyBaHHS B MEXax JIOCIiIKYBaHOi (paxoBoi MOBH
BiOOpakaloThCS B YKOPCTKIH CTPYKTYpi BIHCHKOBOL
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JOKyMEHTalii, >XaHpoBa HAJCKHICTh SKOi BH3HA-
YaeTbCd KaHAJIOM 3B’S3KY 1 CTaTyCHO-POJIBOBUMH
acriekramiu. Ll{ono cnenndiku MOBH, TO B aHIJIIOMOB-
HHUX BIHCHKOBHX IOKYMEHTaX, SIK IPaBHJIO, BXKHBa-
I0ThCs: TIeppOpMaTUBHI iIMEHHUKH (order — Hakas,
instruction — po3NOPAILKEHHS, directive — TUPEKTHBA
TOIIO); Tep(OPMATUBHI JI€ECIOBA B TEHEPIITHHOMY
vaci (to assign, to establish, to inform, to provide)
Ta MICJIS MOJAIBHOTO Ji€CiioBa shall, mo BUpaxae
BOJIIO aJpEcaHTa, Hakas, PO3MOPSIXKEHHS TOLIO,
nanpuknan: 1. The Under Secretary of Defense
(Comptroller) shall provide information to DoD
components. 2. Nothing in this Directive shall detract
from, nor be construed to conflict with, the authorities
and responsibilities of the Combatant Commanders
[3, c. 64]. Takoxx moBoJi XapaKTepHUM JAJIsl AHIIIO-
MOBHUX BIMCHKOBHX HOPMAaTMBHHX JOKYMEHTIB €
3aCTOCYBaHHS MOAAJILHOCTI OOJiraTHBa, HAPUKIIAM:
In applying this standard, commanders and managers
must take account of the mission [3, c. 64].

3araqpHOBKMBAHI Ji€CliOBa, IO BXOIATH IO
CKJIaJy BIMCHKOBOI JIEKCUKH, HaOyBaroTh crerudiy-
HUX 3Ha4YeHHsI (Hanpukian: fo detail (for duty) — npH-
3Ha4aTH B Hapsn; to develop (a position) — po3Biqy-
BaTH 00OPOHY; to mount (an attack) — NEpexXoIUTH B
Hactyn). [lonepenHe BUBUEHHS caMe TaKUX 3HAUYCHb
0COOJIMBO BaXKIIMBO, TOMY IIIO0 HE 3aBXKIU MOXHA 3pO-
3yMITH 3HA4YCHHS 3raJaHUX BHILE CIOBOCIONYYCHb
1032 BIHCHKOBUM KOHTEKCTOM.

BilickkOBi JJOKYMEHTH HAINlOBHEHI CIICIiaIbHOIO
TEpMIHOJIOTI€I0, sIKa BIJHOCHTHCS SK Oe3mocepen-
HBO JI0 BIHCBHKOBOI CIIpaBH, TaK 1 O pI3HUX Taily-
3ell TeXHiKH, sIKa BHKOPHCTOBYETbCS B apmii. Hiski
HOPMH >KHBOI PO3MOBHOI MOBHU i y OIBIIOCTI CBOIH
npodecioHani3Mu, sIKi 4acTO BUCTYNAIOTh MiJ TepMi-
HOM «BIHCBKOBHH CIIEHT» 1 SIKi y»e LIMPOKO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI B KHBOMY CIIITKYBaHHI COJNJATIB MiX
c00010, He BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OiLliiHHIX TOKyMEH-
Tax. binbie Toro, ockijabKke 30pOHHI CHITH Ta iX CKi1a-
JIOB1 YaCTUHH YTBOPIOIOThH IMEBHI «CYOKYJIBTypU a0o
COlLiajIbHI TPYNN», SKi «IIOJCHHO HAOYyBalOTh CITiJIb-
HUI TOCBi[ 1 HABITH (POPMYIOTH CHITBHUIN CBITOTIIS Y,
TOMY BiI HUX «MOXKHa OYIKYBaTH CHIJIBHOTO MOB-
nenss» [10, ¢. 126]. Came HasiBHICTb BiCHKOBOT JICK-
CHKH CIIyTY€ TIEPIINM 1 JOCUTh HaJIHUM KPUTEPieM,
110 JIa€ 3MOTY BiJTHECTU T€ Y 1HIIIE TOBIIOMIICHHSI JIO
npodeciiHoro MoBJIEHHs y BICHKOBIH cdepi, TOOTO
kBami(ikyBaTH HOTO SIK BIICHKOBHI TEKCT.

Ha ocHoBi anani3zy HaykoBUX mpaus [1; 4; 6; 7]
y JOCHiKyBaHil cdepi BINCHKOBY JIEKCUKY B aHTIil-
CBKili MOBI MOMIISEMO Ha TaKi JBi TPYIIH:

1. BilicbkOBO-NIpUKIIagHY  TEPMiHOJIOTIIO,
OXOILJTIOE:

a) oQilidHy/cTaTyTHY TEPMIHOJIOTIIO  (HAMpH-
knan, barreled weapon (CTBOJIOBa 30pos);

0) HECTaTyTHY TEPMIiHOJOTIIO, sSIKa BKHBAETHCS B
YCHOMY MOBJICHHI BiHiCHKOBOCITY>OOBIIIB 1 B I€SKUX

1o
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BHJaX BIHCHKOBOI JiTEpaTypH, ayne He € OQiliitHO
MIPUHHATOIO (HampuKian, firing bomb mortars (6om-
ooMmer)).

2. EMoriitHO 3a0apBieHi JIEKCHYHI OIWHUII, SIKi,
SIK TIPABUJIO, € CTHITICTHYHUMHU CHHOHIMaMH Bi/IITOBi-
HUX BIMICBKOBUX TEpMIiHIB (Hampukianu, leatherneck
(MOpCBKUMIl MXOTHHEND), up-hill struggle (Baxkuit
0iit); Dooms Day weapon (TepmosiepHa 30pos);
cloak and dagger service (cekpeTHa ciyx0a); silent
service (miaBogauit ¢uior)) [4, c. 56].

Bapro 3a3HaunTy, 1110 OOMH 1 TOH e TEPMiH MOXKe
matn B CIIA i Cnomyuenomy KopomiBcTBi pi3Hi
3HaueHHs. Hampuknan, general staff y CIIA — ue
3arajJpHa yacTWHa IUTaly, sSKa BXOAUTH 1O CKJaxLy
mTaly CyXOIMyTHHUX BIHCBK, IO HOCUTHb HA3BY Army
Staff (cnoBo Army, He3BaXarO4X Ha ySBHY MPOCTOTY,
YacTille MepPeKIalacTbes He SIK «apMis», a sIK CyXo-
Ty THI BilicbKa), a B Criomydenomy KoposmiBcTsi — ome-
pPaTHBHO-pO3BiAyBajbHa YacTHHA MTaly; «MIHICTp
oboporm» B CILIA — Secretary of Defense, a B Cno-
nydeHomy KopomiBctBi — Defence Minister. CiioBo
troop mono apmii Crniomyuenoro KopomiBcTBa BapTo
po3ymiTH sk B3BoA, a /s apmii CLIIA BoHO Bixrmo-
BiJla€ MOHSATTIO PO3BiNyBaJbHOI POTH. Squadron nns
apmii Cnoimyuenoro KoposniBcTBa BapTo po3yMiTu sIK
porty, a mus apmii CHIA — po3BigyBansHui OaTaiib-
HoH. [cHyI0TE TepMiHW, sIKi BXXUBaeThcs auie B CIITA
(Chief of Staff — HauaIbHUK ONIEPaTUBHOTO LITAOY).

VY cyuvacHiil aHriiickkii MOB1 BilficbkoBOI cdepn
TPUBAE IIPOLIEC OHOBJICHHS Ta IONOBHEHHS Ii JEK-
CHYHOTO CKJamgy. Tak, 3’sBISIOTbCS HOBI TEPMiHH,
OB’ sI3aHi 31 3MiHOIO BiiCHKOBOI TAKTUKH 1 CTPATETil,
OTIEPaTHBHOIO BiMCHKOBOIO MHCTETBA Ta CTPiM-
KM DO3BUTKOM HOBHX TEXHOJIOTIH (Hampukiaz,
area defense — mos3uIliiHA 00OpPOHA YKPIIUIEHOTO
paiiony; nuclear safety line — 30Ha, sika HE MOPYIITY-
€TBhCS SIICPHUM yIapom; spoiling attack — xoHTpa-
Taka; limey — OpuTaHChKE BIICBKOBE CYIHO; Square-
bashing — mywrpa; whirlybird — rBUHTOKpWIL; fent
peg — KUIOK Ui Hamerty; beltway bandit — xonmum-
Hill pepkciyx00Bels; fratricide — ypaxXeHHs CBOIX
BIMiCEK; shock and awe — BilicbkoBa gokrpuaa CLIA
[9, c. 23-24]).

Hemunyunum BupgaeTbcsi U 3BOPOTHHM mpouec:
HU3KA TEPMiHIB BUXOIUTH 3 YKUTKY W 3aIMIIA€THCS
JIUIIE B TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOBHHMKAX MEBHOIO iCTO-
puuHOro nepiony. Y AesSKUX BUMAIKaxX TEPMiHH 3aJIU-
LIAIOTECSL B MOBI, ajie iX 3HaueHHA 3 4acoM 3MiHIO-
etbest. Hanpuknan, cnoBo blockbuster, sike 3a yaciB
Hpyroi cBiToBO1 BiiiHM MO3Ha4amo a large bomb used
to demolish extensive areas (as a city block) (motryx-
HUM BUOYXOBHH NPUCTPid A pyHHYBaHHS BEJIUKUX
paiioHiB (HanmpuKial, MiCBKOTO KBapTaly), a B cyJac-
HOMY CJIOBHHMKY Ma€ Take BU3Ha4YeHHS: a book or film
that is very good or successful (kaura abo §hinabpMm, 1m0
MaloTh BeJIMKHU ycrix). IlosiBa HOBUX 3Ha4YeHb yiKe
BiJOMHUX TE€PMiHiB 0OOyMOBJIEHA HaHYacCTilIe 3MiHOO
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MOJITUYHOI CHUTYyalii y CBiTi, a TaKO)X HayKOBO-TEX-
HIYHUM PO3BHUTKOM.

3aranpHOBIZIOMO, IO  HAWOUIBII  OypXITMBE
3pOCTaHHs KiTbKOCTI HOBHX TEpPMIHIB 1 3MiHa BxKe
HasIBHUX BigOyBa€ThCs MiJ Yac aKkTHBi3amii CyCHiib-
HOTO HTTS, a CaMe ITiJ 9ac BOEH, PEBOJIIOIIiH, ETHIY-
HUX 1 peniriiHux KoHQIiKkTiB. Takok NEeBHUH BIUIMB
Ha (opMyBaHHS W PO3BUTOK CHUCTEMH BiHCBKOBOI
TEPMIHONOTIi YMHATH HE TIJIbKM (PaKTOPH HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MPOTPECY, a i BUKOPUCTAHHS BIHICHKOBUX
TEpMiHIB 03a CreliaIbHUM KOHTEKCTOM — TOJIiTHY-
HUMHM Ji4aMd B MIPOMOBAx 1 BUCTYMax, >KypHalic-
TaMH B 3aco0ax MacoBoi iH(opmaii Ta B IPUBaTHUX
Oecimax HecmemiamcTiB. Tak, m0OaYUBIIN B TEKCTL
ra3eTHOi CTaTTi cioBa air raid, friendly fire, germ
warfare, MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK MpPO BHKODU-
CTaHHS aBTOPOM BiiCBKOBUX TepMiHiB. Pa3oMm i3 Tum
1l JIEKCUYH1 OMHHMLII BKJIFOYEHO JI0 CIOBHUKA 3aralib-
Hoi MoBu Longman Dictionary of Contemporary
English, BoHM MarOTh TIIyMadeHHs, sIKi CX0XK1 3a 3Mic-
TOM 3 BU3HAYEHHSIMH, IO MICTATHCS B CIELiATbHOMY
cnoBuuky Campaign Dictionary of Military Terms.

e onHi€r0 XapaKTEPHOIO PHCOI0 BIHCHKOBOI TEpMi-
HOCHCTEMHU € HasABHICTh BEJIMKOI KiTbKOCTi CKOPOUCHb
(cknamHukM abpeBiaTtypu: comsat — communication
satellite, stanag — standardization agreement; iHi-
uianeHi abpesiarypu: EAGLE — Elevation Angle
Guidance Landing Equipment; mimani aGpesiaTypu:
Univac — universal automatic computer).

BucHOBKM i NIepCHEKTHBH MOJAJIBIINX PO3-
podok. OTxe, cydyacHa aHIJIOMOBHa BiliCHKOBa
(haxoBa MOBa iHTEHCHUBHO PO3BUBAETHCS Ta BIOCKO-
HAJIIOETHCS, BiIOOpaKaloul CTaH BIHCHKOBOI HayKH.
VY cuny GaraTorpaHHOCTI BiHCHKOBHX 3HaHb aHalli-
30BaHa (paxoBa MOBa XapaKTEPU3YETHCS MIiXKAUC-
IUILTIHAPHICTIO. BilichkoBa JIEKCHKA, OXOILTIOIOYU
BiIHCHKOBO-TIPHUKJIHY TEPMIiHOJNOTiI0O Ta EMOLil-
HO-320apBIICHI JIEKCHYH] OMUHHUII, XapaKTEPU3Y€EThHCS
YiTKICTIO, JJAKOHIYHICTIO W (QyHKIIOHYE AJisi 0Ociy-
roByBaHHsl cepu BifiCbKOBOI AIsUTBHOCTI, aKkTyali-
3yIOYHCh B IHTpanpodeciiHux xaHpax (BiHCHKOBIH
nyOminMcTHLi, BiHCHKOBO-HAYKOBIH  KOMYHIKaIlii,
BiliCHKOBO-/IUJJAKTUYHIA KOMYHIKaIlii Ta JOKyMEHTaxX
PETYIATUBHOTO XapakTepy, sKi BKIIOYAIOTh HacTa-
HOBH, IHCTPYKIIii, HaKa3H, KOMaHIH, PO3NOPHKEHHS
TOIIIO).

[lepcnekTuBy MOAANBIINX PO3BIIOK Y LBOMY
HampsiMi BOAa4yaeMoO y BHMBYCHHI IUIIXIB MepeKiIaxy
AHIJIOMOBHOI Bi{CBKOBO-TIPUKJIAJHOI TEPMiHOIOTI]
3ac00aMu yKpaiHChKOi MOBH.
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